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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lei Leong Wong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres do Instituto para os Assuntos Municipais (IAM) e do Instituto de Habitação 

(IH), apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Lei Leong 

Wong, de 29 de Março de 2026, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

0432/GSG/SAAL/2026, de 10 de Abril de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo, em 10 de Abril de 2026: 

1.  A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) tem vindo a 

acompanhar de forma constante as necessidades de deslocação dos residentes da 

Zona A dos Novos Aterros Urbanos, coordenando com as operadoras de 

autocarros a monitorização contínua da situação de espera nas paragens e o 

ajustamento oportuno da frequência das carreiras, com vista a escoar 

atempadamente os passageiros. Atendendo à ocupação populacional e à entrada 

em funcionamento de instalações na zona, bem como às condições reais de 

tráfego, os serviços de autocarros daquela zona têm sido optimizados de forma 

faseada, nomeadamente através da criação de novas paragens de autocarros e do 

prolongamento dos itinerários e do âmbito de serviços de determinadas carreiras 

até à referida zona, proporcionando mais opções de deslocação para os seus 

residentes. À  medida que se verifique a conclusão e a entrada em funcionamento 

de mais edifícios e instalações públicas na Zona A dos Novos Aterros Urbanos, 

a DSAT procederá à organização adequada dos serviços de autocarros públicos, 

em articulação com os recursos de espaço disponíveis na zona, com vista a 

facilitar a deslocação do público. 

2. Actualmente, face às condições de trânsito nas imediações das Portas do Cerco 

e do Posto Fronteiriço Qingmao, e tendo em conta o pressuposto do equilíbrio 
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entre a distribuição dos recursos de autocarros, a procura dos serviços e a 

adequabilidade do planeamento dos itinerários dos autocarros, a ligação entre a 

Zona A dos Novos Aterros Urbanos e os respectivos postos fronteiriços é 

assegurada, nesta fase, essencialmente através das carreiras de autocarros 

existentes, em articulação com percursos pedonais de curta distância ou com a 

correspondência entre carreiras. No futuro, a DSAT procederá à revisão e 

optimização oportunas dos serviços de autocarros, tendo em conta a realidade e 

as condições dos espaços envolventes dos referidos postos fronteiriços, as 

necessidades de deslocação dos cidadãos e a mudança do modelo de deslocação. 

3. O IH referiu que o primeiro conjunto de espaços comerciais em habitação 

pública na Zona A dos Novos Aterros Urbanos, designadamente o 

supermercado, a loja de bebidas e comidas e a farmácia, situados no Edifício 

Tong Chong e já arrendados, iniciou as suas actividades. O IH está a dinamizar 

os trabalhos relativos ao arrendamento do segundo conjunto de espaços 

comerciais na mesma zona, que abrangem a loja de conveniência, loja de 

bebidas e comidas, entre outras. Quanto às instalações de apoio na comunidade, 

o centro de saúde, o centro de cuidados especiais para idosos, a creche e o 

complexo de serviços de reabilitação já entraram em funcionamento, estando 

outras instalações sociais a ser abertas e a entrar em funcionamento de forma 

faseada, em função da conclusão das obras complementares, por forma a 

responder plenamente às necessidades da vida quotidiana dos moradores. 

O IAM referiu que a obra de construção do Edifício de Instalações Públicas no 

Lote B6 na Zona A dos Novos Aterros Urbanos, já foi concluída, sendo que nas 

caves do edifício existem três pisos de estacionamento. O IAM, conforme as 

necessidades reais e o andamento da obra rodoviária, abrirá o respectivo parque 

de estacionamento para uso público. Simultaneamente, serão introduzidos 
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estabelecimentos de venda a retalho de alimentos frescos e vivos, com o intuito 

de concretizar a complementaridade funcional com as necessidades dos 

residentes da zona. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

27 de Abril de 2026 

 


